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CYBBEKTHUBHAS YCTAHOBKA YUTATEJISA
N JNAXPOHUYECKHUE ITPEOBPA30OBAHUS B TEKCTE

E.M. MacjiecHHUKOBa
TBepckol rocyapCTBEHHBII YHUBEpPCUTET, TBEph

BTOpI/I‘IHaH TEKCTOBAsA ACATEIIBHOCTb, KOI'ZIa YHUTATCJIb BBICTPAMBACT CO6CTBCHHyIO
MPOCKIHNIO TCKCTA, MpEANojIaract 3THOCH€HI/I(1)I/I‘-ICCKI/II\;I YPOBCHb PCIIPC3ICHTAIIUN «TC-
JIa TCKCTa» U HaHI/IOHaJ'IBHO-CHeLH/I(bI/I‘ICCKI/IX KOHICIITOB.

Knrouesvie cnosa: mekcm, nepeead, urnmepnpemauyus, npoeKkyust mexkcma, dNCAamp,
KOHmeKkcm, Kkamezcopusayus, OyeHo4YHoCnib.

[Ipoexmms Tekcra GOpMHUPYETCS HENOCPEACTBEHHO CAMUM TEKCTOM, HO «IIPO-
SIUPYETCS» Ha YUTATEILCKUE 3HAHUS U TIPECTABICHUS, T.€. PEICTABIICT COO0M HEKHI
KOHCTPYKT-KOHIIENIT, KOTOPBI 3aBHUCHUT OT YWTATENs, CIIOCOOHOTO FJIM HECTIOCOOHOTO
pactpeaMeTUTh TEKCT IaKe B HECKOJIBKO APYTOM HaMpaBJICHUH, YEM OIIPEIMETHII aBTOP.
XyooKEeCTBEHHBIH TEKCT HE CAMOJIOCTaTOueH M TpeOyeT oOpameHns K KOHTEKCTY, I10-
3TOMY MHTEPIPETALHS 3aBUCUT OT 3HAHUI U O)KUAAHUH, IMEIOIINXCS Y YATATEII.

B ocnoBe «Ilecan o Bemem Onerex» (1822) A.C. Ilymkuna (1799—-1837) nexur
anu3of u3 raasel V nepsoro Toma «Mctopuu 'ocynapctsa Poccuiickoro» H.M. Kapam-
3HHA, IJIe paccKa3bIBaeTCsl 00 00CTOSATENBCTBAX CMEPTHU MEPBOrO KMEBCKoro KHs3s One-
ra (?-912) ot 3MenHOro ykyca, NpeAcKa3aHHOTO BOJIXBOM. XPOHOJOTHYECKUN CITUCOK
MIEPEBOIOB CJIEIYIOIIHI:

1845 The Lay of the wise Oleg Th. Shaw

1887 Song of Oleg, the Wise Ch. Wilson

1899 The Song of Wise Oleg A.L.Pogosky and W. Gibson
1915 Song of Oleg, the Far-Seeing J. Pollen

1921 The Lay of Prince Oleg E. Champney

1930 The song of Oleg the Wise E. Mitcoff

1936 The Song of Oleg Ellas Gordon

T. Illoy u O. YaMiiHu BBIHEC)IM B Ha3BaHHE IIEPEBOIOB CIIOBO lay ‘i, Gammana’,
MOCKOJIBKY, BEPOSITHO, YBHACTH OJM30CTh TEKCTA B JIMPUKO-3IHYECKOM OTHOLICHUH K
KaHPY CTUXOTBOPHOTO IMMOBECTBOBATEIHHOTO NMPOW3BEACHUS, XapaKTEPHOTO Ui (paH-
my3ckoi nurepatypsl XII-XIV Bekos.

«[TecHb o BemeM Oiere» HacunuThiBaeT 102 cTpoku, 00beanHEHHBIE B 17 cTpod
1o 6 cTpok Kaxnaas. ItoMy npuHIuiy rnoctpoeHus cienytot T. Hloy, U. Yuncon u JIx.
[Mosnen. B mepeBoae A. Ilorocku m Y. I'mbcona 17 ctpod u3 BOCEMUCTHIIHUH, T.C. B
utore B HEM 136 ctpoku. B mepeBone O. Yamnuu 18 yeTBepoCTHIIMH, YTO COCTaBIACT
72 CTPOKH.

«ITecub o Bemem Onere» A.C. [TymikuHa:
UCTOPUSI IEPEBOAYUKOB

ITepBriM Ha anrnmiickuil s3bik «llecHp o Bemem Onere» A.C. Ilymkuna nepe-
Bén T.B. loy / Thomas Budge Shaw (1813-1862). bakanaBp kembpumkckoro TpuHu-
tu-koyuteka (1836) u nozauee maructp (1851) T. Ioy cBsi3an BCIO CBOO *u3HB ¢ Poc-
cueil. Bnepsele oH nocetun Poccuro B 1840 rony, kyaa okoHUaTeIbHO BepHYJcs B 1841
roay, 4roOsl HauaTh npemonasatsh B Cankt-lIlerepOyprckoM yHuBepcuteTe, a ¢ 1842
rojla — aHTIMHCKYIO JIUTepaTypy B AnekcannpoBckoM mmepaTtopckom Jlumee (ObIBIeM
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Hapckocenbckom mwmree). T. Loy mybnukyer marepuanst 06 A.C. [lymkune B AByX
HoMepax >xypHanma «Blackwood’s Edinburgh magazine». UtoObI mokazaTh YHTATEIIO
MHOTOTPaHHOCTh TBOpuecTBa TodTa (the various expressions of Pushkin’s literary
physiognomy), T. Illoy BkITtOYaeT CBOM MepeBOABI 22 MyIMIKHHCKUX NMPOU3BEIICHUM, BbI-
OpaHHBIX TAKUM 00pa30M, YTOOBI JaTh MaKCHMaJIbHO ITOJTHOE MPEICTABICHUE O TBOPYE-
cTBe mo3Ta [6]. B mpemmectByromem nepeBogam 3cce T. Illoy 3apanee oroBapuBaeT
HEBO3MOXKHOCTh IIEpelaTh CBoeoOpa3he M KpacoTy NMPOM3BEICHUI PyCCKOTO MO3Ta IO
MIPUIHHE Pa3HOOOpa3usl €ro TROPUECKOH MaHEPHI.

Ilens cBoeit anromoruu «Russian Lyrics in English Verse» [7] npenono6rsrii Y.
Vuncon / Charles Thomas Wilson (?—1917) Buzmen B ToM, 4T0GBI MO3HAKOMHTE YHATATE-
nei ¢ aydmmMu pycckuMu nostamu. [lepeBon «Song of Oleg, the Wise» Bomén B pas-
nen «Legendary».

Han BeimymieHHBIM K cTojieTHro co AHg poxkaeHus A.C. IlymkuHa mepeBoioMm
«The Song of Wise Oleg» coBmectHO pabotanu aMmurpupoBasinas u3 Poccuu Anexcan-
npa TTorocckas (1848—1921) u anrnuiickuii nmost-reopruaner; Y. I'mocon / Wilfrid Wil-
son Gibson (1878-1962). B aHHOTALIMK yKa3aHO, 4TO MEPEBOA BHIMOJHIIA Magam A.JL.
Iorocku (Translated from Russian by Mme.A.L. Pogosky), umento moj 3to#l amusiu-
eit Obuia u3BectHa B AHrnun A. [lorocckas. OueBUaHO, UMEETCs B BULY, YTO OHA clieja-
JIa TIOICTPOYHHK B COBPEMEHHOM ITOHUMAHUH STOTO TEPMHUHA, KOTOPBIH BepUUIIIPOBAI
V. T'ubcon (Turned into verse). Kuury ¢ winroctpanusimu B.M. BacHeloBa nepensaaot
kak napayienbaoe u3ganue B CCCP [5].

A. Tlorocku ObLTa HE TOJIEKO YCIICIITHOM JCJIOBOM JKEHIIIMHOM, YIa9HO 3aHSBIICH
CBOIO HUIIY Ha PHIHKE IPEAMETOB HCKYCCTB SABAPIUAHCKON 3MIOXH, SKCIIOPTHPYS TIPO-
M3BEJCHUST PYCCKMX HAPOIHBIX MPOMBICIIOB Yepe3 coOcTBeHHy0 GupMmy «Russian Peas-
ant Industries». Ona GblIa aKTHBHBIM WieHOM Teoco(pckoro oOImecTBa, I KOTOPOro
HaImcalia HeCKOJIbKO OpOIIop, y4acTBOBajla B COOpaHUsAX Te0cO(OB M B MPOBOJUMBIX
WMH CIIUPUTHUYECKUX ceancax. brmaroaaps 3anstusim s30tepukord A. [lorocku cotpyanu-
YaJia ¢ MI3BECTHBIMU (HHIIOCO(aMHU U OKKYJTbTHCTAMH.

V. I'nbcoH B Havaje CBOEro TBOPUYECKOTO MyTH yBJIEKascs MpauHbiMu (macabre)
1 MUCTHUYECKUMH TeMaMu. Bo3amokHo, A. Ilorocku u e€ coaBTopa mMpuBJeKiIa Uaesl He-
N30€KHOCTH NIPEHAYSPTAHHOTO CYAb0OH YETOBEKY.

CBoit mepBblif COOPHHK MEPEBOJOB CTUXOTBOPEHHH pyccKkux modToB «Rhymes
from the Russian» [3] dxon ITosten / John Pollen (1848-1923) uszman B 1891 rony.
Korma B 1893 roay Obulo OCHOBaHO «AHIJIO-pYyCcCKOE IUTepaTypHOe oOOIIecTBOY /
«Anglo-Russian Literary Society», npu3BaHHOE CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO M yKpeILIe-
HUIO aHTJIO-PYCCKUX KYJIBTYPHBIX CBS3EH, MPOMAraHIHPOBaTh U3yYCHHE PYCCKOTO A3bIKA
U nutepatypsl B Benukobpurtanuu, J[x. [loieH cTtan ero akTUBHBIM WICHOM U MyOJTH-
KOBaJI CBOM TEPEBO/IbI, B TOM umcie mepeBon «Song of Oleg, the Far-Seeingy» (1915), B
peryssipHO BhIycKaeMoM oOriecTBoM m3aanuu «Anglo-Russian Literary Society. Pro-
ceedings». ITepeBoz ObLT BKIFOYEH B €r0 BTOPOM COOpHHUK [4].

Emg omuu nepeBox «IlecHu o Bemem Onere» ObLT BKIIFOUEH B KHUTY «ROomance
of Russia from Rurik to Bolshevik» (6ykBambro ‘Pycckue uctopum ot Propuka o
OosbIeBrKa’), HaNMCaHHy0 amepukankoi J. Yammuum / Elizabeth Williams Champney
(1850-1922). Hax KHHTO# M3 CEpHH MCTOPUKO-NPUKIIOUYCHYSCKMX POMAHOB, T¢ AeHCT-
BH€ TPOUCXOOUT Ha IPYIHX KOHTHHEHTAX WM B DK30THYECKUX CTpaHax, J. YammHu
pabotana coBMecTHO co cBouM chiHoM . Yammuu / Edouard Frére Champney (p. 1874).
On — BeimyckHuk [apBapnaa (1896), 3aKOHUMBIINIA MTPECTHKHYIO (DPAHITY3CKYIO IITKOIY
uckycct «Ecole des Beaux Arts» (1900), cTan BIocie ACTBHH KPYIIHBIM apXUTEKTOPOM.
Bosmosxno, D. HammnHE oTBEYal 3a IOA00p WILTIOCTPAITUA.
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Kuura «Romance of Russia from Rurik to Bolshevik» [2] umeer HeoObuHYyO
CTPYKTYypy: B Helt 10 riiaB, KaXkaas U3 KOTOPHIX, IT0 YTBEP)KICHUIO aBTOPA, TOJDKHA IATh
npezcTaBieHne 06 ncropuueckoir 6oprde B Poccuu (an impression of the historic strug-
gle of Russia). Beemenne oTkpeiBacT HEeOOJBIIOE CTHXOTBOPEHHE, T€ IEpBas CTPOKa
roBoput, uTo KpacHas Poccust — 3To BapBapckas cTpaHa ¢ TpO3HOM 3JI0Beliel cyap0oit
(Barbaric land of bodeful destiny / Red Russia, steeped with centuries of gore...). ABrop
HEOOBMYafHO BOJBHO OOpAIIacTCs C SMH30AaMH M3 PYCCKOW HCTOPUH, IIEPEMEIINBAS
PEANBHBIX TIEPCOHAXKEW C TepPOsSMHU CKa30K W OBUIMH, «pa30aBisisy» MX COOCTBEHHBIMU
nepeBogamMu cTuxotBopernii. Tak, napeus Miws [ llya mokaseiBaet npuniiecce Bacuauc-
ce | Vasilissa nomapok ot 6orunu Jlaoe: / Lada, murupys npu stom «Tammeman» A.C
IMymkuHa, a MOTOM BCTpedaeTes ¢ napuiei Tamapot | Tamara w3 oAHOMMEHHOTO CTH-
xotBopenust M.IO. Jlepmonrosa. Ilymkuackyto «llecHp o Bemem Ornere» UCIOJHSET
Mmerectpenb (Mminstrel), HaurpeBas cebe Ha rycisax (gusly), KoTopeie, KaK CleayeT U3
CHOCKH, BRINIAAT Kak upa (lyre).

B 1930 rony B xxypaane «The Russian studenty, u3gaBaemom npu pHHAHCOBO#M
MOJIICPIKKE OpTaHU3AIMH, CICIHUANGHO CO3MAHHON JUIS OKa3aHWS IMOMOIIU CTYACHTaM
pycckoro mpoucxoxaeuust «Russian Students Fund Inc.», B mepeBone Esennr FOpreBHBI
Mutkodd / Elena Mitcoff (1907—?) BbIXoAsAT ABa OTPHIBKA M3 MYIIKHHCKOTO «EBreHust
Omneruna» — «Lenski’s song» u «Tatiana to Onegin» (tom 6, Homep 8) u «The song of
Oleg the Wise» (tom 6, HoMep 9). 3a UCKITFOUCHHEM Pa3pO3HEHHBIX (DAKTOB HE YIAIOCh
HaiiTu cBepeHmid o maHocTH E. Mutkodd: pomunace B [lerepOypre,yumiace B KoJie -
ke B JleTpoiite, monyuyniia cTeneHb OakajgaBpa UCKycCTB. B aibOoMe BBITYCKHUKOB €€
¢dororpapust  orcyrcteyer  (https://reuther.wayne.edu/filesCCD_1928 Yearbook ptl.
pdf). Ona Beiurpana Harpany (Avery Hopwood Awards), mpuCyKaaeMyio CTyaeHTaM
MUYUraHcKOTO YHUBEPCHTETA 34 YCIEXH B JHUTEPATYPHOM TBOPUYECTBE, ITONYYHB B HO-
muHanuu «Fiction» (1937-1938) $700 3a poman «A New Life». Meroauka paboTsl ¢
kykiaamu H.S. EdbumoBoit (1877—1948) monyuwnna npu3Hanue Oyarogaps KHUTE «3amuc-
ku neTpymedrnkay / «Adventures of a Russian Puppet Theatre» (1925) B nepesoze E.
Mutkodd (1935, 2003). Tazera «Muamanamomuc crap» or 3 mas 1936 rtona
(https://www.newspapers. com/newspage/105406947/) numier, ato E. Mutkodd, pabo-
Tarouas ¢ KykJaMU-NIeTpyIiKaMy, moObiBana B Poccun 3a mects Jet 1o Toro. B kHure
«Puppets and Puppetry»(1958)C. Bomon / Cyril W. Beaumont (1891-1976)na3siBacTeé B
gucne  gryumux  kykioBogoB  CIITA  (http://investorshub.advfn.com/boards/read_
msg.aspx?message_id= 3172192).

Han nepesogamu s coopuuka «Bards of the North; favorite verses and folk
songs from the Russian, Scandinavian and Finnish» (New York,1936) pa6otan Diac
T'opnon / Ellas Gordon (1898-7?), o nuyHOCTH KOTOPOTO, K COKAJICHHUIO, HE YAaioCh
Haiitn uHdopmauunu. Kuura ¢ «The Song of Oleg» B ero nepeBone nuMeercs ToabKo B 14
OnbIMoTeKax MUpa.

«IlecHs o Bemem Onerex:
CyOBEKTUBHBIE (hPaKTOPHI M MMPOEKIINS TEKCTA

COBOKYITHOCTh OOBCKTUBHBIX U CYOBEKTUBHEIX (DaKTOPOB OOYCIABIMBACT II0-
JydeHHe COOTBETCTBYIOILICH MPOEKIUK TEKCTa HHTEPIPETATOPOM. Y CTAHOBKA KaK JKCT-
PATMHTBUCTHYECCKUH (DaKTOp MHUIUHUPYET U3MEHEHHE YIJIa 3PSHHUs] HHTEPIPETaTopa, YTo
00yCIIaBIIUBACT CTPYKTYPHYIO, COJICPIKATEILHYIO U KAYECTBEHHYIO BapUATHBHOCTH MPO-
SKIMU TeKCTa.

IepeBoa4YMKN €IMHOAYIIHO CJICAYIOT CIIOXKHBILIEHCS TPAAUIMA THTYJIOBAThH
kuszs Onera kak the Prince ‘mpwHI, KHsI3b; rocyaaph, npaBureisb . COraacHo JETOIH-
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csim, Oner mpaBuil JPEBHEPYCCKUM TOCYIapCTBOM, CTONIMIIEH KOTOPOTO OH CHenal Jie-
xammii Ha Oepery Jnenpa Kues (882). B Tpéx mepeBomax coxpaHeHa 3T0 reorpadude-
CKasi KoopAWHATa: Ha xoime, y Opeza uenpa — on a hillock by Dniepr’s swift tide
(Shaw), Dneipr’s shore (Pogosky & Gibson), Dnieper (Champney). B apyrux mepeso-
Jlax WCIIOJIb30BaH MPHUEM TeHepanu3anuu: pexa Jnenp — river ‘pexa’ (Ch. Wilson); pexa
KaK BOJIHBIN MOTOK — Stream ‘peuka, pydeu, pyue€k’ WM B MOITHUYECKOW peun ‘peka’
(Pollen). 13 ucropuueckux nepconaxeii A.C. Ilymkun ymomunaer kuszs Heops (7—
945) u ero xeny Kusaruao Onvey (?—969). k. IToJuteH mocuuTa Mo KaKoH-To IMPHYMHE
Ouery u Uropst nmpuniiamMu (Princes), BeIOpaB K TOMY K€ aHTJIHHACKYI0 (GOpMYy UMEHH JIJIst
Heopss — George. YtoObl He 3amyTaTh YUTATENsl OTHOCUTENILHO POJCTBEHHBIX M HACIe/I-
CTBEHHBIX OTHOIICHUH Mexay Onecom u Heopem, IOCIEAHETo AenatT ero chiaoM (Po-
gosky & Gibson), koTopsiii Ha caMOM Jiene TIPUXOIMIICS CHIHOM Bapsry Propuky, mepe-
JaBIIEMY KHSDKEHHE M ChbIHA HMeopsi CBOeMY POACTBEHHUKY Oneey.

N3 paccMaTpuBaeMBbIX MEPEBOIOB TOJBKO B JIBYX YIIOMHUHAIOTCS IUIEMEHA Hepa-
3ymueix xozap, Hanpumep, kak Khozars (Shaw). Pomgusiiascst B Poccun A. Tlorocku
OKa3zanach TOYHee, OMpEeINB X03ap Kak coBepmiaronux Haberu: raiding Chosars (Po-
gosky & Gibson). Y. Yuicon ocraBisiet cocena-ueapyra — a neighbouring foe (Wilson).
V IIx. Tlomena — ato Horde ‘opaa; momuumnie; maiika, 6anma’ (Pollen), anst onucanus
KOTOPOIM HCIOJIB30BaHO MpuiiaratenbHoe insolent (‘BbICOKOMEpHBIN, HAJAMEHHBIN U
‘HArJBId, NeP3KHi, HaXaubHbIH'). D. YaMIHU OPOMyCKaeT OMHCAHKUE KHS3S U €ro Opy-
JICUHbBL, OTIIPABUBIIHUXCS OMMCIUMb HEPAZYMHbIM XA3APaM, HO TIPH STOM OOBSTHIH SIpO-
creio (Aflame with ruthless ire) u Boopyxéunsiii mukoit (lance) Omner, npuminopuBas
kous 1o kposu (bloody spur), muurcs rpabute. M3 McTHTENsS BparaM pycCKHH KHS3b
CTaHOBHWTCS rpabuteneM u HajaéTarkoM. CITOBa C CHIIBHOM CeMaHTHKOM rapine ‘rpabéx’,
raid ‘maber, manér’, fire ‘moskap’ yCWJICHBI ajUTUTEpalldel, Ha KOTOPOM MOCTPOEHA
ctpoda. T. Illoy Takxke BbICTpaHBaeT HA4ajO CBOErO MEpPEBOJA HA aJUTUTEPAIIMOHHBIX
mosropax (For rapine and raid, hamlet, city, and plain / Are devoted to falchion and
fire).

Xo3zapwl — 3T0 KOUEBOI HApO/I, HEKOT/Ia MPOXKUBABIIHNK Ha fore Poccuu. B nepe-
BOJaX MECTa WX MPOKUBAHUS (CEMbl U HUGLL) MEHSIOTCS, TMOCKOJIBKY Ui AHIJIHU HE
OBbIIO XapaKTEPHBIM CYIECTBOBAHUE KOYEBBIX TUIEMEH. ECITH Hu6bl ‘TIONs, BO3/CIAaHHBIE
IUTsE TIoceBa WK 3acestHHbIe xiebom” — ato field ‘morne’ (Wilson; Pogosky & Gibson) u
fields ‘mosst” (Pollen) wnm sxe plain ‘papuuna’ (Shaw), To B oTHOIIEHNH ¢é1 HAOIOIaET-
cs1 Goutblliee pa3HOOOpa3re BapUaHTOB. IIepEBOIUMKH OPHUCHTHPYIOTCS Ha MPHUBBIYHBIC
JUTST AHTITHM TIapaMeTphl OTHECCHHUSI HACENIEHHOTO MYHKTa K COOTBETCTBYIOLIEH KaTero-
pun CEJIO umu TOPOJI: hamlet ‘cenenue, nepesymka’, City ‘ropox’ (Shaw), village
‘epeBHsI, ceno, cenernue’, town ‘ropo; ropomok’ (Wilson), hamlets ‘cenenust’ (Pollen).
Hcnonw3oBanue cymiecrButensHoro farm ‘depma’ (Pogosky & Gibson) takxe cooTBeT-
CTBYET TUIMUYHOMY Ui AHIIIHH CIIOCOOY BEACHUS CELCKOTO XO3SIMCTBA B MOCEICHHSX
XYTOPCKOT'O THIIA.

Yro KacaeTcsi KOMMEHTApHUEB, TO U3 BceX mepeBoadnkoB Tosbko T. oy co06-
[IaeT YUTATENI0, YTO MUp B KoHIe «[lecHm» SIBIsieTCs MorpedaibHbIM, U Ha3biBaeT [le-
pyHa 00TOM BOWHBI Y CJIaBsiH, HO Ha CaAMOM JIeJIe B CIIaBSHCKO-PYCCKOM MHdoIoruu 60or
rpo3sl [lepyn — 3TO THaBa A3bIMECKOT0 MAHTEOHa, a B IX—X Bekax OH cUUTAJICS IOKPOBHU-
TEJIeM KHsI35I U €T0 JAPYKUHBIL.

Ipenanue ruacuT, 4TO BOMHBI IpYyxKHHBI KHs3s Ojera, cCOBepILIMBIINE MO0eI0-
HOCHBIHN Toxo/ Ha Buzantuto (907), moBecuiv cBoW MIMTHI Ha BpaTax llaperpaaa B 3HaK
olepkaHHOW moOenbl Haj rpekamu. T. Illoy moadupaet /uisi IOBEIICHHOTO HA 8pamax
Lapezpaoa wuma noseuBIIMiics B anruiickoM s3bike B X1 Bexe mctopusm buckler
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‘HeOoNpIION KpYraeld mut’. O. YaMmHN NOOaBISET ONEHOYHBIC JMUTETHI K CIOBaM
spama (proud golden gate) u wum (buckler bright). O ropmoctu BusanTtuu rooputcs
emé B AByX mepeBoaax: proud Byzantium’s gate (Wilson) u the gate of proud Byzance
(Pogosky & Gibson). B aTom oTHOIIEHHH caMBIM OJIU3KHAM K IIPOCTOTE OPUTHHAIA OKa-
3eiBaetcst niepeson Jk. Tlomena: Teoul wum na épamax ILlapeepada — Thy shield on
Byzantium’s gate. Cromuny Busantuun — KoHCTaHTHHOMOAL — OOBIYHO WMEHOBAIH
Llapvepaoom B pycCKUX JETONHUCSX, HO JJISI aHTIOTOBOPSIIIETO YUTATENS 3TOT TOPOI
bonee m3BecteH kak Constantinople. OrtnpaBuBiuecss B MOXO/A MPOTHB X03dp, BOUHBI
npykuHbl Orera o0nadeHsl B yapespadckyio OpoHio, KOTOpYyIo, 9YToOB U30eXkKaTh IyTa-
uuiel, T. oy mepenaér kak mail of Byzance (6ykBanipHo ‘kosbuyra u3 Buzantun’).

[lo mpuunHe opuweHTanMHN Ha (eomaibHBIC OTHOLICHUS, XapaKTEepHBIE U 3a-
nanHo# EBpOIIbI, B KaYeCTBE SKBUBAJCHTOB LISl KHSDKECKO# Opyoicunbl BbIOpaHbI SUite
‘ceura’ (Wilson), troops ‘soticka’ (Pollen) u maxe knights ‘permapu’ (Pogosky &
Gibson). Dror ke snm301 B coBMecTHOM TiepeBoje A. ITorocku u V. I'nbcona oTpaxaer
BIIUSIHHE POMAaHTHUYECKOTO ucTopm3Ma XIX Beka: Hocnexu Opyowcurbl OKa3alluCh yKpa-
[IEHHBIMH 30JI04€HBIMU TIOJIOcaMK opHaMeHTa (damascened, gold armour), T.e. BbIIOJI-
HCHHBIMU B TEXHHKE YKPALICHHs IOCIEXOB (PUTYpHO-OPHAMEHTAIBHBIM pelbedoM C
KOMOMHAIIMEH YepHEeHHs M 30JI0YEHUs, XapakTepHoi A snoxu Peneccanca. IlepeBo-
JUUKH YTBEP)KAAIOT, YTO 3TO ObLIM JOCIeXxu paboThl MCKycHBIX capayun (deviceful
Saracen). Tpaauiusi nepeopueHTanun BocxoauT K nepesoay T. Ioy: xozaun — Lord
‘TOCHONINH, BIAJIBIKA, MOBENHUTEIND, JIOPA’, Ompoku-opyeu — SQUIres ‘opymeHoCsI’,
Oopyoicuna — many a good spear ‘MHOro Kome#iukoB’ wiu comrades ‘roapuinu’, cma-
pbie cocmu — SPearmen ‘KonbeHOCLbI .

Ha Pycu opyowcuna yaactBoBaia B oxo/sax, B yIpaBJIeHUH KHSDKECTBOM U JIHY-
HBIM XO3SICTBOM CaMoTo KH:3s. [IpaBuTeny 3amaHeIX KHDKECTB U UX BOMHCKHE OTpS-
Il He OBbUTM OOBEAWHECHBI MOJOOHBIM MPUHIAIIOM KOJUICKTHBHU3MA, MOATOMY IEPEBO-
JIYMKH HA3bIBAIOT MUPYIOIINX BOUHOB Opy3bamu KHsi3st — comrades (Shaw) umu friends
(Wilson; Pollen), BeicTpanBas yepe3 npu3My JaHHBIX CIOB KYJIbTYPHO-00YCIOBICHHYIO
monens JIPYIKBbI, xapaktepuyto mist aHrmicKoH KyabTyphl (cM.: [1]). MexmiuaHoCT-
HBIC OTHOIICHHS BHYTPH PHIIAPCKON BOCHHON OpraHU3aIN{ MO3BOJIIOT TAK)Ke HA3BATh
opyacunnukos ropoamu — lords (Pogosky & Gibson).

HHTepecHpIM B 3TOM OTHOIIICHWW SIBISICTCS mepeBoa J. YammHu, KoTopas 3a-
CTaBIseT neBLa UCTIONHUTE «IlecHb 0 Bemem Orere» B 4eCTh HOOIECTHBIX MpaBUTEICH
Poccuu, B ToM uncne nerengapHoro Bapsira Propuka. Bapsiramu B IpeBHEPYCCKUX HC-
TOYHHKAX Ha3bIBaJM BCEX CKAHIWHABOB, MO3TOMY O. YaMIHU HCIOJB3YET CYIIECTBH-
tensHOe berserks mis HamMeHoBaHus IpyxMHHHKOB (berserk ‘HemcroBslii, Geccrpar-
HBI ¥ HEYS3BUMBIN CKaHIMHABCKHI BOWH’), Jieflasi TEM CaMbIM KOCBEHHOE yKa3aHHE Ha
IIPOUCXO0KJEHNE NIEPBBIX PYCCKUX KHA3EH U3 IUHACTUU PropukoBUYEH.

Jpyoscuna nenuiiach Ha «CTaplIylO» W «MIaaiIyo». VIMeHHO K 4jeHaM Muaj-
meit aApyxuHbl (ompoxu-opyeu) obpamaercs KHs13b OJer ¢ MPUKa3oM M03a00TUTHCS O
nrobuMoM KoHe. TTepeBoaunku BBOAAT apxau3mbl (varlets) u ucropusmsl (SQUires), Ko-
TOPBIC UMEIOT UCTOPUKO-BPEMEHHYIO U CTIJIMCTHYECKYI0 MAPKHUPOBAHHOCTD: B aHTJIMIA-
ckuit s3pIK cioBo page ‘max’ (Wilson) somuto B XIV Beke, varlet ‘ciyra, npuciyxHuk,
nax; opyxenocer’ (Pollen) — B XV Beke, squire ‘opyxenocer’ (Shaw; Champney) — 8
XVI Beke. 3a00TUTBCA O pHILIAPE, €T0 KOHE M BOOPY)KEHUH HaJJIeXkKaJo ciyraM: grooms
‘ciyru; koHromre’ u horseboys ‘koHroxu; Mans4uKU-noApy4uHbie KoHoxa  (Pogosky &
Gibson). Jx. IMomieH HCHONB3yeT CIOBO SQUIFEENS ‘MENKOMOMECTHbIH TBOpSHUH (B
Upnanaun)’, otHocsmieecs k XIX Beky.

TepMuHONIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH PHILIAPCKON ATIOXU MO3BOJIIIH IIEPEBOIIH-

- 179 -



BecmHuk TelY. Cepusi "®unonozus”. 2016. Ne 4.

KaM OCYIIECTBIATh BBIOOp BHYTPH IIENIONW KAaTETOPHH TIPH MOJ0O0pE IKBHBAJCHTA IS
xonss Onera. OHHM BBHIOMpAIOT CJIOBA C HCTOPUYECKOM OKpackoi: charger ‘ctpoesas
(odunepckas) gomans, kous’ (Wilson; Pollen; Champney), war-horse ‘6oeBoii KoHB’
(Pollen). CampiM pacrmpocTpaHéHHBIM OKazaics cuHoHmMmuueckuii psg HORSE y T.
[loy: destrere ‘Goesoii koHb’, battle-steed ‘GoeBoit KOHB’ M COUISEr ‘OBICTPOHOTHIA
(60eBoii) KOHB’.

Kak mmeHoBath Uropsi, BXOAIIEro B OJMMKHUN KHSKECKUMA KPYT, 10 TTOTydeHUS
uM Biacty mocje cmeptd Onera? Y. Yuicon BeiOupaer tutyn Duke ‘reprior’ lgor, yka-
3BIBAIONIUN HA TIOAYUHHUTEIIHHBIN XapakTep WX OTHOIIEHUH. roph BRITIOMHSIET (HDyHKIIHIO
komnrorrero npu Onere: At his bridle Prince Igor he hurried (Shaw), Prince Igor at his
bridle rode (Champney).

B mensx coxpaHeHHs PycCKOTO KOJOPUTA HCIHOJIB3YETCS CIOBO CIABSHCKOTO
npoucxoxaenuss mead ‘mén (nanumox)’: cmaxan — mead-cups (Shaw), koBim Kpyro-
Bbie — mead-cups (Champney). YomuHaeMble Koguiu Kpy2ogbie OTHOCSITCS K TPEICTaB-
JICHHOM B 3MM307€ CUTYyaIUU: peub UAET 0 MOMUHKaX 1o KHsA3to Onery. CoriacHo cio-
Bapro B.U. [lans xosw mis mutes uMen GopMy OJHOPYYHOTO COCyla ¢ PYKOSITHIO, HO,
MOCKOJIbKY Takas (hopMa ObliIa HETUITMYHOM JIS TIOXU PHIIAPCTBA, IEPEBOTINKH BHIOH-
patot goblet ‘Gokai; ky6ok® (Wilson) u cup ‘uamia, ky6ok; uapka’ (Pogosky & Gibson;
Pollen). Takum obpasom, otHecenue npeamera k kareropuu COCYI IJIS TIUThS
3aBUCUT OT BBIJEJIEHUS B TEKCTE JKaHPOBBIX MapaMeTPOB.

A.C. IlymkuH ynmoMuHaeT pacTymuii Ha Oepery JlHempa xogwvLib — MHOTOJIET-
HIOIO TpPaBy, SBIBIIOLIYIOCS OCHOBOM TPaBSHOTO IOKPOBA CTEMEH, Mpepril M IMaMIacoB.
Ionuerit sxBuBaneHt feather-grass ‘koBBUIL TOPHCTHIH® COXPaHEH TOIBKO B OJHOM II€-
peBone. OcranbHbIe BEIOpamu grass ‘Tpasa’.

Hexortoprle mepeBOoqUInKN KOHKPETU3IUPYIOT THI MEMHO20 Jecd, U3 KOTOPOTO
nosiBUiICS KyoecHux: fir-forest ‘emoBerit nec’ (Shaw) u a dark pine-wood ‘cocroBbrit aec’
(Wilson).

WuTepecHO U TO, KaK MEPEBOAUMKH KACAIOTCS TEMBI 2adanusi BOIXBOM. CBs-
HnieHHUK-Muccronep Y. YHiicoH BBOAWT B CBOM mepeBox smureT Noly ‘cBsroii’, korma
peYb 3aXOJUT O MOJHUTBE (Prayer), BOSHOCUMOH KydecHuxom-goaxeom doram. ITockonb-
Ky T. llloy B kommenTapuu npeactasmi IlepyHa kak Oora BOIHEI, TO €ro KyoecHuUx Tpo-
BEN CBOIO KM3HB B packasuum (penance) u Gomu (pain). Jix. Ilosien BeIGHpaeT st
KyJICCHUKA MOJIUTBBI U 00kecTBeHHBIC 3aHsTus (prayers and divinings). A. TTorocku u
VY. I'nbcoH, HaA00OPOT, YCHINBAIOT MUCTHIECKYIO HAIPaBIEHHOCTH 3nu304a. ['epoil nx
nepeBojia mpoiién o0yueHue B ceKpeTHoM xpame (Shrine) u mosmyuwn cnocoOHOCTh Yu-
Tath cyap0y uenoseka mo rimaszam: Who studied in the secret shrine / That he might in
each man’s own eyes / His destiny and doom divine.

BrIBOIBI.

[lepeBoauuk Kak MEPBUYHBIA YUTATENh OPUEHTUPYETCS HA «CBOKO» CHUCTEMY
KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEH, a Takke Ha MPHUHATBIE U pa3JeiieMble B €r0 COUUYME KYJb-
TYpHO-00YCIIOBJICHHBIC MOJAENH MoBeaeHNA. JKaHpoBas HOMHHAHTA 3a7aéT QYHKIUH H
mapaMeTpEl peaan3yeMoil MOJCITH TEKCTa.
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Translation seen as a secondary textual activity implies that translators as primary
readers are constructing their own projections of the source text. The result of their ac-
tivity reflects ethnically and nationally specific concepts.
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